
TouristInfo 
Wëlle Westen
1, am Millenhaff  
L-8706 Useldange
T +352 28 33 45
info@visitwellewesten.lu
www.visitwellewesten.lu

  @visitwellewesten
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Öffnungszeiten
Montag - Freitag:  
10-12 Uhr & 13-17 Uhr
Im Juli und August ist unser 
Büro auch am Samstag und 
Sonntag zu den gleichen 
Zeiten für Sie geöffnet.

DE Kontaktieren Sie uns für 
weitere Informationen zu allen 
touristischen Attraktionen, 
Wander- und Fahrradwegen  
sowie zu allen Restaurants und 
Übernachtungsmöglichkeiten in  
der Region „Wëlle Westen“.

Horaires d’ouverture
Lundi - Vendredi :  
10-12h & 13-17h
En juillet et août, notre bureau 
est également ouvert pour vous 
le samedi et le dimanche aux 
mêmes heures d’ouverture.

FR Contactez-nous pour da-
vantage d’informations à propos 
des attractions touristiques, des 
sentiers de randonnées à pied  
et à vélo, des restaurants et  
des logements de la région  
« Wëlle Westen ».

Opening hours 
Monday - Friday:  
10 am-12 pm & 1 pm-5 pm
In July and August our office is  
also open for you on Saturday 
and Sunday at the same 
opening hours.

EN Contact us for further 
information on all touristic 
attractions, hiking and bicycle 
trails as well as restaurants and 
accommodations in the region 
“Wëlle Westen”.

DE I FR I EN

GEMENG  
PRÉIZERDAUL

BIEBERECH I PLATEN I PROZ I RËMMEREG
www.preizerdaul.lu

Fahrradtouren  
Randonnées à vélo  
Bicycle tours 

PLATEN

VTT Préizerdaul 
Mountain bike trail  
33 km 
Op der Fabrik 
L-8611 Platen 

PROZ

Wisen West Tour
38 km
12, rue de la Grotte 
L-8612 Pratz 
High difficulty level

RËMMEREG

Dällchen West Tour 
26 km
50 m north of: 54, rue St. Roch 
L-8614 Reimberg
Parking next the Rochus Chapel  
Medium difficulty level

Historische Wandertouren
Randonnées historiques
Historical walking tours

PRÉIZERDAUL

Zäitrees- 
Trëppeltour  
Préizerdaul
5 km

Familienfreundliche Wandertouren 
mit Tier-Quiz
Sentiers de randonnée adaptés aux 
familles avec un quiz sur les animaux
Family-friendly hiking tours with  
an animal quiz

RËMMEREG

Safari am  
Wëlle Westen 
Rëmmereger 
7 Brécke Wee
5,4 km
Rochuskapell 
54 rue St. Rochus 
L-8614 Reimberg

 
Informationen zu weiteren Wanderwegen  
finden Sie unter: 
Vous trouvez davantage d’informations à propos  
d’autres sentiers de randonnée à pied sur : 
You can find further information about other  
hiking trails at: 

www.visitwellewesten.lu
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Wëllkomm am Préizerdaul
Zum Entdecken ı À découvrir ı To discover

Guttland.Trail 
Siwe Brécke-
Wee - 5,15 km
Rochus Kapelle, Reimberg
L-8614 Reimberg
www.guttlandtrails.lu
T +352 28 22 78 62

Der Wanderweg ist in beide Gehrichtungen 
markiert. Bitte folgen Sie den weiß-grünen 
Markierungszeichen.

Le sentier de randonnée est balisé dans les 
deux directions. Veuillez suivre les marquages 
blanc et vert.

The hiking trail is marked in both directions. 
Please follow the white-green markings.

DE Kleine Teiche, Mulchwege, ein Bach, der 
sich durch die sagenhafte „Schankegriecht“ 
schlängelt, viele kleine Holzbrücken, natür-
liche Stille. Perfekt zum Entspannen und 
Energieauftanken! 
FR Des petits étangs, des sentiers en paillis,  
un ruisseau serpentant à travers la légendaire  
« Schankegriecht », de nombreux petits ponts  
en bois et une tranquillité naturelle—idéal pour 
se détendre et refaire le plein d’énergie ! 
EN Small ponds, mulch paths, a stream mean- 
dering through the legendary “Schanke- 
griecht”, numerous little wooden bridges, and 
natural tranquility—perfect for relaxation and 
recharging!
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Volleyball 
first come - 
first served
Gemenge Plaz – Bettborn
www.preizerdaul.lu/loisirs-tourisme

In den Sommermonaten steht zudem eine 
mobile Toilette zur Verfügung.

Pendant les mois d’été, des toilettes mobiles sont 
également disponibles.

During the summer months, a mobile toilet 
is also available.

DE Der Volleyballplatz befindet sich auf dem 
Gemeindeplatz in Bettborn, direkt neben dem 
ökologischen Parkplatz. Vor Ort gibt es eine 
überdachte Sitzgelegenheit sowie einen Trink-
wasserspender für Erfrischung und Komfort. 
FR Le terrain de volleyball se trouve sur la place 
communale à Bettborn, juste à côté du parking 
écologique. Sur place, vous trouverez un espace 
couvert avec des sièges ainsi qu’un distribu-
teur d’eau potable pour plus de confort et de 
rafraîchissement.
EN The volleyball court is located on the mu-
nicipal square in Bettborn, right next to the 
ecological parking lot. On site, you will find 
a covered seating area as well as a drinking 
water dispenser for refreshment and comfort.

Musée Michel 
Lucius
9, rue Dr. Lucius
L-8414 Reimberg
T +352 28 22 78 62 
info@visitguttland.lu
www.museemichellucius.lu

Geöffnet auf Anfrage und jeden 1. Sonn-
tag im Monat von 10:30-11:30 Uhr 
Geführte Besichtigung auf Anfrage

Ouvert sur demande et chaque 1er dimanche 
du mois de 10h30-11h30  
Visite guidée sur demande

Open on request and every 1st Sunday of 
the Month from 10:30 am-11:30 am 
Guided tour upon request

DE Geburtshaus des luxemburgischen Geolo-
gen Michel Lucius, in welchem die Besucher 
sein Leben und Wirken sowie alles rund um 
den Beruf des Geologen und die Geologie 
des Luxemburger Landes entdecken können.
FR Maison natale du géologue luxembourgeois 
Michel Lucius où les visiteurs peuvent découvrir 
sa vie, son œuvre, ainsi que tout ce qui concerne 
le travail du géologue et la géologie du pays 
luxembourgeois.
EN Birthplace of the Luxembourg geologist 
Michel Lucius where visitors can learn more 
about his life and work as well as everything 
about the profession of a geologist and the 
geology of Luxembourg.
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Pädagogeschen  
Bauerenhaff 
„An Neipéitsch“
21, rue St. Roch 
L-8614 Reimberg
T +352 691 263 749 
rita.schroeder@pt.lu

Geöffnet auf Anfrage 
Geführte Besichtigung auf Anfrage

Ouvert sur demande  
Visite guidée sur demande

Only open on request  
Guided tour upon request

DE Auf diesem modernen Milchbauernhof le-
ben Kühe, Kälber, Kaninchen und Ponys. Die 
Besucher lernen das Leben und Arbeiten auf 
dem Bauernhof mit allen Sinnen kennen. Die 
Gäste erfahren die verschiedenen Arbeits-
schritte der Milchproduktion und können 
selbst Hand anlegen.
FR Cette ferme laitière moderne héberge des 
vaches, des veaux, des lapins et des poneys. Les 
visiteurs peuvent découvrir la vie et le travail à 
la ferme avec tous les sens. Ils apprennent les 
différentes étapes de la production du lait et 
peuvent eux-mêmes donner un coup de main.
EN This modern dairy farm is home to cows, 
calves, rabbits, and ponies. Visitors may  
discover the life and work on the farm. 
Guests are shown the different work stages 
of milk production and may lend a hand 
themselves.
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